CIMRMAN / SMOLJAK / SVĚRÁK

České nebe

seminář

Přednášky:

nález hry České nebe
Pavel Blažek

dymokurské období
Ondřej Životský

zapíraný český vojevůdce
Pavel Šustr

flaška a krabice
Pavel Fasora


Flaška
Petr Macan


Krabice
Vojtěch Blaho
rukopisné padělky
Stanislav Pospíšil

nález hry České nebe

Prof. Pavel Blažek 

Vážení přátelé!

Nikdo z nás cimrmanologů netušil, že omezení výroby cukru v naší republice přinese české kultuře tak sladký plod. Bývalý účetní likvidovaného cukrovaru v Dymokurech inženýr Kloubec našel totiž v šanonu se štítkem „Melasa -výdej" rukopis Cimrmanovy hry České nebe. Technicky zaměřený inženýr věděl jen to, že spis do šanonu „Melasa -výdej" nepatří, ale nevěděl, kdo je Jára Cimrman. Věděla to však jeho vnučka Lenka, studující na gymnáziu v Jičíně. A když jí na podzim v roce 2006 dědeček svazek ukázal, okamžitě nám ho poslala, a to doporučené. Rukopis má tedy dva objevitele a my oběma děkujeme.

V čem je význam dymokurského nálezu?

Především vyvrátil naše dosavadní tvrzení, že stopa geniálního autora mizí s vypuknutím první světové války. Nemizí. Jára Cimrman během této války prokazatelně žil a tvořil.

Zatímco většina českých mužů strávila první světovou válku v zákopech, Cimrman ji strávil v kavárně. Byla to slavná kavárna Louvre na Národní třídě. Tam také napsal většinu stránek Českého nebe.

A snad proto, že se tu dobře cítil, posadil hrdiny svého dramatu do jakési nebeské kavárny.

Rakouský profesor Erich Fiedler při pátrání po Cimr​manových stycích s Franzem Kafkou, který byl v Louvrů rovněž častým hostem, došel k závěru, že Cimrman neměl v podniku příliš dobrou pověst a platil tu za největšího pijana.

Přátelé! To je tak nehorázný omyl, dokazující Fiedlerovu neznalost češtiny, že může soutěžit snad jen s jeho dnes už slavnou překladatelskou botou, svědčící o jeho neznalosti angličtiny, když přeložil titul encyklopedie „Who is Who" jako „Vlak je vlak".

Cimrman skutečně platil za největšího pijana, ale tím pijanem byl jeho přítel Emil Struna, za kterého Cimrman ze soucitu platil útratu, neboť tento zchudlý advokát proměnil veškeré své jmění v absint.

Profesora Fiedlera mohla možná svést na falešnou stopu také věta z Českého nebe, v níž je zmíněna Cimrmanova jaterní choroba. Ale ta byla způsobena prodělanou žlou​tenkou, a nikoli alkoholem. Tato nemoc také uchránila Cimrmana před odvedením na frontu.

Když Cimrmanovi došly peníze získané dědictvím po matce, přepustil doktora Strunu Franzi Kafkovi a od té chvíle platil za největšího pijana on. (Viz Max Brod: Kafkova proměna.)

Zchudlý Cimrman se musel poohlédnout po nějakém zaměstnání. Ale to už je téma pro doktora inženýra Životského.
dymokurské období

Dr. Ing. Ondřej Žvotský

Na přímluvu ředitele cukrovaru v Dymokurech získal Cimrman místo učitele na tamní obecné škole. A v Dymokurech své České nebe také dokončil.

Hru napsal autor s úmyslem, aby byla kočovnými a ochotnickými spolky tajně hrána, a připravila tak národ na převratnou poválečnou změnu. V režijních poznámkách pak budoucím inscenátorům doporučil, aby tento protihabsburský text uváděli raději pod bezpečnějším titulem „Sláva císaři!“

Bylo ovšem třeba text rozmnožit. Ve válečné době, kdy byl kopírovací papír jako strategická surovina pro civilní sektor nedostupný, vymyslel Cimrman tzv. živou kopírku. Ta byla schopna pořídit 27 kopií naráz: nadiktoval svou divadelní hru všem 27 žákům čtvrté třídy dymokurské školy.

Ukázalo se však, že kopírku náročný text nudil a nepracovala bezchybně. Největší potíže jí dělalo tvrdé a měkké i a již po prvních pěti hodinách psaní hlásila, že ji bolí ručičky. Nespolehlivou součástí živé kopírky byl syn místního četnického strážmistra repetent Antonín Bauer. Ten si doma tatínkovi postěžoval, že místo hodin počtů, dějepisu a náboženství píší neustále něco o Havlíčkovi a Husovi. Rozhovor naštěstí vyslechla strážmistrova služka, dcera povozníka Horáčka z nedaleké vsi Nové Zámky (dnes Cimrmanova ulice č. 4). Tato Cimrmanova ctitelka ho naštěstí varovala. Těsně před domovní prohlídkou stihl autor všech 27 kopií své hry spálit a originál poslat jejímu otci. Ten jezdil pravidelně do cukrovaru pro krmnou melasu, a mohl tedy předat nebezpečný text řediteli Hlušinoví, horlivému vlastenci. A tak se tento jediný exemplář Českého nebe v šanonu „Melasa – výdej“ pro budoucí pokolení zachoval.

Ze svého skromného příbytku na půdě dymokurské školy vedl Cimrman čilou korespondenci s přáteli na frontě. Účastně s nimi prožíval jejich dilema bojovat za rakouský trůn, který z duše nenáviděli. Někteří z jeho uměleckých přátel se záhy odmlčeli. Cimrman se zprvu obával, že padli, ale záhy vešlo ve známost, že mnohým se podařilo přeběhnout do zákopů ležících mimo kompetenci rakouské c. a k. polní pošty.

A tady se dostáváme k válečnému úkazu, nad nímž dodnes stojíme v údivu. Představme si to konkrétně. Zoufalé raporty z fronty mu nepřestával psát Fráňa Šrámek a Stanislav Kostka Neumann, kteří zůstali - jako většina českých vojáků - v rakouských zákopech. Ale třeba už malíř František Kupka z Opočna a sochař Otto Gutfreund - mimochodem pozdější autor babiččina sousoší v ratibořickém údolí - už vystrkovali hlavy ze zákopů francouzských. A jiní kamarádi - jako spisovatelé František Langer, Rudolf Medek a Josef Kopta - hloubili legionářský úkryt v zamrzlé půdě Ruska. A aby toho nebylo málo, Cimrmanův kavárenský společník Jaroslav Hašek si přišíval na rubašku hvězdu komisaře právě vzniklé Rudé armády.

A největším českým paradoxem je snad to, že zatímco mladý poručík Jan Masaryk je dekorován rakouským řádem za statečnost, jeho otec Tomáš Garrigue Masaryk jako vrchní velitel legionářských vojsk Rakousko-Uhersko boří.

Když se dnes zastavíte na návsi kterékoli z našich vesnic, podle pomníčků se jmény padlých v první světové válce poznáte, že každá z nich musela za tuto válku zaplatit krutou daň. Jak se postavit k tomu, že Češi umírali na protilehlých frontách, i na to se snaží odpovědět Jára Cimrman ve své poslední hře.

Objevuje se v ní řada velkých postav naší historie. Možná že ne všechna jména a všechny události, ve kterých hrají roli, vám budou známé. Buď proto, že jste v hodinách dějepisu nedávali pozor, nebo jste chyběli, nebo vám to vůbec neřekli. Proto cítíme potřebu některé události a osobnosti našich dějin před zhlédnutím hry připomenout.

O to už poprosím profesora Pavla Šustra.
zapíraný český vojevůdce

Prof. Pavel Šustr

Přátelé,

my Češi máme vedle Jana Žižky z Trocnova ještě jednoho světově proslulého vojevůdce - je to Josef Václav Radecký. Naše národní obrození i náš pozdější boj o samostatný stát nesly se v odporu k rakouské monarchii. A tak jsme tohoto upřímného Čecha, který sloužil stejně upřímně rakouskému císaři, vyloučili z národní historie. Dnes bychom se však už mohli na tuto postavu podívat objektivnější optikou.

Radecký se narodil v roce 1766 v Třebnici u Sedlčan. Hned jeho křest provázely potíže: Za kmotry se hlásilo šest jeho strýců. Radeckého dobrosrdečný otec je nedokázal odmítnout, a tak se stalo, že do matriky bylo napsáno: Jan, Josef, Václav, Antonín, František a Karel. To mu pak vadilo ve vojenské kariéře. Když působil jako velitel patroly ve vojsku slavného generála Laudona, došlo k příhodě, která se posléze stala legendou.

Generál Laudon jel v noci skrz vesnici - ve své bílé čepici - a narazil na dvoučlennou hlídku.

„Stůj, kdo tam?" zvolal.

„Patrola!" odpověděl Radecký.

„Jaká?"

„Vojenská!"

„Kdo ji vede?"

Na to Radecký hlásil: „Rytmistr Jan Josef Václav Antonín František Karel Radecký!"

„Himl Laudon, kolik vás tam je?" rozčílil se Laudon.

Když mu Radecký vysvětlil, že všechna jména patří jemu, nařídil mu generál, aby si vybral jen dvě, a ostatní jména mu zakázal.

„Vyberu si Josefa a Václava," řekl Radecký. „Ty já mám nejradši, ty já mám rád."

Od té doby vystupuje jako hrabě Josef Václav Radecký z Radce. Generál Laudon našel v mladém důstojníkovi zalíbení a později si ho zvolil za pobočníka.

A nejen on. Také generál Suvorov, když se svými pětatřiceti tisíci kozáky přijel do Itálie Rakousku na pomoc, vyžádal si - tehdy už podplukovníka Radeckého - rovněž za pobočníka. Ten byl samozřejmě rád, že se může v blízkosti geniálního ruského vojevůdce lecčemu přiučit. Z Radeckého deníku jsme se například dozvěděli, že mu na otázku, co je ve vojenském umění nejdůležitější, odpověděl Alexandr Vasiljevič stručně: „Přesila."

V roce 1836 velel už samostatně rakouské armádě v Miláně. Vedl si tak dobře, že ho císař Ferdinand povýšil na polního maršálka. Radecký se projevoval nejen jako neporazitelný vojevůdce, ale i jako prozíravý správce dobytých území. Císaři například navrhl, aby se válkou zničeným zemím poskytla hospodářská pomoc (tzv. maršálkův plán). Politicky krátkozraký císař však jeho rady nebral vážně, a tak maršálkův plán zůstal více než sto let jen na papíře. Teprve po druhé světové válce tuto ideu znovu vzkřísil americký ministr zahraničí Marshall.

Z maršálkova soukromého života stojí za zmínku, že byl až do vysokého stáří činorodý a plodný. Se svou manželkou zplodil celkem osm dětí, a když ve svých 65 letech uviděl v Miláně krásnou žehličku prádla Giudittu Maragalliovou, vzplanul a počal s ní další čtyři.

Slavný vojevůdce Josef Václav Radecký - mimo jiné strůjce Napoleonovy porážky v bitvě národů u Lipska - se proslavil i jako vynálezce. Za svého místodržitelství v Benátkách a Lombardii se seznámil s italskou pochoutkou, masem obalovaným parmezánem. Šetrný Radecký nahradil drahý parmezán obyčejnou strouhankou a vynalezl tak pro polní kuchyně vídeňský řízek, na kterém si pochutnáváme dodnes i my.
flaška a krabice

Ing. Fasora

Když Jára Cimrman dal první náčrt své hry České nebe přečíst příteli Josefu Svatopluku Macharovi, řekl mu básník, že za neúspěchem jeho her možná stojí Cimrmanovo nebásnické jméno. A dokonce mu hned navrhl pseudonym Jaroslav Budivoj Tesař. S ním že by měl u vlasteneckého publika větší ohlas. Cimrmanovi byla však dobová móda košatých básnických jmen směšná. V jednom z dopisů, nalezených v Macharově pozůstalosti, to formuluje preg-nantně: „Každý by měl nosit jméno, se kterým se narodil.

Prosím, když se někdo jmenuje Václav Jebavý a chce být básníkem-symbolistou, nedivím se, že píše pod jménem Otokar Březina. I když nevím, co mu vadilo na jméně Václav."

Jedna z Cimrmanových raných prací dosvědčuje, že ho tato problematika zajímala už od studentských let. Když se poprvé setkal se jmény dvou středověkých spisovatelů ze 14. století - byl to Smil Flaška z Pardubic a Beneš Krabice z Veitmile -, napsal o nich pro školní akademii veselou scénku. Měla takový úspěch, že se na škole udržela ještě dlouho poté, co Cimrman odmaturoval.

Váhali jsme, zda naše publikum s touto scénkou seznámíme. Mnozí kolegové v ní pro její naivitu odmítli účin​kovat. Ale jelikož jde patrně o první Cimrmanův dramatický pokus, někteří se nechali přemluvit a já jim tímto děkuji. Jsou to kolegové Vojtěch Blaho a Petr Macan.

Představitel Flašky přijde na scénu s pokrývkou hlavy připomínající korkovou zátku, představitel Krabice má zase pokrývku podobající se víku krabice.

K: Buďte zdráv, příteli! Jak se jmenujete ?

F: Smil Flaška z Pardubic. A vy?

K: Beneš Krabice z Veitmile.

F: Podle vašeho jména soudím, že jste také spisovatel.

K: Ano.

F: Pojďme si tykat, když jsme oba z jedné branže. Já jsem Flaška.

K: Těšíme. Já jsem Krabice.

F: Posaď se, Krabice, odlož si, sundej si víko. Já se odšpuntuju...

K: Tak ty jsi, Flaško, z Pardubic. A co doma?

F: Ale měli jsme teď radostnou událost. Žena porodila čtvrtou flaštičku. A kolik ty máš krabiček?

K: Žádnou. Jako kněz mám celibát.

F: Možná že to tak máš lepší. Děti kolikrát zlobí.

K: Celibát nezlobí. Ale také to s ním není jednoduché.

F: To chápu. Spíš v posteli sám. Bez krabice. To já bez flašky v posteli neusnu.
rukopisné padělky

Dr. Stanislav Pospíšil

Ve hře, kterou uvidíte, přijde řeč i na takzvané rukopisné padělky. Pňpomeňme si stručně, jak to s nimi bylo. Naše slavné Rukopisy jsou čtyři. Spor o jejich pravost je zajímavý už svou délkou: táhne se bezmála 200 let a stále trvá. Ještě dnes u nás existuje skupina badatelů, která se ustavila jako Česká společnost rukopisná a která si vzala za úkol dokázat jejich pravost. Srbský historik Bójko Kulic loni vtipně poznamenal, že Rukopisy jsou české Kosovo pole.

Tři z těchto čtyř památek spojuje řetěz zvláštních náhod.

Jak asi víte, hlavní roli v kauze rukopisných podvrhů hráli dva dobří kamarádi Josef Linda a Václav Hanka. V době, kdy své rukopisy objevili, bylo prvnímu z nich 27 a druhému 25 let a bydleli spolu v pražském podnájmu u Mádlu. Už na začátku příběhu stojí jeden podezřelý fakt. Josef Linda si při studiu dával pod nohy bezcennou knihu, aby ho nestudily dlaždice. Jednoho dne roku 1816 ho, čert ví proč, napadlo rozpárat její desky, a hle: našel v nich první rukopis: staročeskou Píseň vyšehradskou. Rok nato objevil - náhodou zrovna jeho kamarád Václav Hanka -další vzácnou památku, a to, jak sám uvedl, „pod jarmarou" v komoře kostela sv. Jana Křtitele ve Dvoře Králové. Byl to sešitek o rozměrech 12 x 8 cm a obsahoval 14 básní ze 14. století. Dnes se mu říká Rukopis královédvorský. Když jsme ho nedávno v oddělení vzácných rukopisů Národního muzea na vlastní oči viděli, nechtělo se nám věřit, že kvůli tomuto útlému svazečku o tloušťce cestovního pasu byly popsány stohy učených knih. A že se kvůli nevíře v jeho pravost tolik lidí proměnilo v nepřátele národa.

Ale vraťme se k Hankovi a Lindovi. Oba mladí muži se zamilovali do dcery svých domácích Barbory Mádlové. A byl to Václav Hanka, kdo si Barboru vzal. Na svatbě mu byl za svědka malíř, restaurátor a znalec starých malířských technik František Horčička, správce obrazárny na zámku Zelená Hora. A právě odtud, další šťastná náhoda, přišel Václavu Hankovi, knihovníku Národního muzea, poštou Rukopis zelenohorský.

První, kdo zavětřil, že objevené rukopisy nejsou pravé, byl Hankův a Lindův učitel Josef Dobrovský, světově proslulý slavista.

(Přátelé, abychom se dohodli na úrovni, na které se budeme pohybovat: předpokládám, že nemusím vysvětlovat rozdíl mezi slavistou a slávistou. Josef Dobrovský byl slavista.)

Tak tedy nález Rukopisu královédvorského ze 14. století Dobrovský uvítal, ale když mu Hanka přinesl Rukopis zelenohorský dokonce z 10. století, pojal podezření. Především nedokázal - on, znalec nad všechny - staročeský text rozluštit. Když pak Hanka přes noc text rozluštil, podezření zesílilo. Jako jazykovědec objevil v textu řadu nesrovnalostí a možná si vzpomněl, že žák Hanka si kdysi velmi obratně padělal vysvědčení, a bylo mu jasno. Nalezené památky pak veřejně prohlásil za podvrhy. Netušil ovšem, že se tím nadosmrti odsoudil k roli odrodilce a škůdce národa.

Aby nám, přátelé, nebylo líto, že je naše literární historie nejspíš poskvrněna podvrhem, je dobré vědět, že nebýt Rukopisů, nenapsal by Bedřich Smetana Libuši, výzdoba Národního divadla i Panteonu Národního muzea by vypadala úplně jinak, řada krásných Mánesových obrazů, Alšových kreseb a Myslbekových soch by nikdy nevznikla. A vůbec, že tato milosrdná lež dala národnímu obrození mocnou vzpruhu.

A kromě toho: nejsme v tom padělání sami. Předběhli nás například Skoti. Jejich básník James Macpherson údajně posbíral v horách písně starých Keltů a vydal je jako Ossianovy zpěvy. Taky mu to neprošlo.

A nedávno - k velké nelibosti ruské veřejnosti - se začalo vážně pochybovat o pravosti Slova o pluku Igorově, nejslavnější slovanské památky z 12. století. (Mimochodem do češtiny ji přeložil Václav Hanka!)

Jedním z důkazů, že také vznikla daleko později, je skutečnost, že obsahuje bohemismy. A právě z přítomnosti českých výrazů ve staroruském textu - a teď prosím dobře poslouchejte - soudí profesor Harvardovy univerzity slavista - teď už si doufám rozumíme - slavista Edward L. Keenan, že nechtěným autorem je možná český vědec, který byl v době nálezu této památky v Rusku a napsal tam pro studenty několik textů, ukazujících, jak mohly vypadat hrdinské zpěvy starých Slovanů. A tím vědcem je Josef Dobrovský.

Ale zpátky k našim rukopisům. Kromě Dobrovského se kvůli nim do národní klatby dostali i další popírači jejich pravosti: Antonín Vašek, Jan Gebauer, Jaroslav Goll, T. G. Masaryk a Jára Cimrman.

Posledně jmenovaný ve své knize „Rukopisy dnes a kdysi“ napsal:

„Básničky jsou to pěkné a muselo jim to dát, pacholkům, práci, ale podvádět se nemá. Já sám jsem se ve finanční tísni drobného literárního podvodu také dopustil, když jsem prodal Bezručovi své Slezské písně. A dodneška mě to mrzí.“

Jak se na morální aspekt literární mystifikace díváme my cimrmanologové?

My dobré úmysly falzifikátorů do jisté míry chápeme. A dovedeme dokonce i pochopit, že je taková práce těšila. Ale vymýšlet si události, které se nikdy nestaly, a postavy, které nikdy nežily, a po léta mystifikovat celý národ, to se nám opravdu, ale opravdu příčí.
PŘESTÁVKA

